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	PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO - ALTO ADIGE
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	Modalità di compilazione
	
	Ausfüllungsmodalitäten

	Prestazione minima richiesta - nessun possibile inserimento
	
	Mindestforderung - keine Eintragung möglich

	Inserire il valore del prodotto offerto
	Abcd - 1234
	Den Wert des angebotenen Produktes eintragen

	Selezionare si - ja se la dotazione richiesta verrà fornita
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	si - ja auswählen, wenn die gewünschte Ausstattung geliefert wird


Lotto – Los   9

	Veicolo portattrezzi almeno 135 CV
	
	Geräteträger mindestens 135 PS

	Veicolo portattrezzi almeno 135 CV
	
	Geräteträger mindestens 135 PS

	quantità:
1
veicolo
	
	Anzahl:
1
Fahrzeug

	
	
	

	Indicare marca prodotto offerto
	     
	Angabe des Herstellers vom angebotenen Produkt

	Indicare modello e versione prodotto offerto
	     
	Angabe von Modell und Ausführung des angebotenen Produktes

	
	
	

	caratteristiche tecniche e prestazionali:
	Compilare in questa colonna

In dieser Spalte ausfüllen
	Technische und leistungstechnische Eigenschaften:

	Generali
	
	Allgemeines

	1. Messo in strada con aggiornamenti MCTC anche per gli allestimenti lama sgombroneve, spargitore autocaricante, fresaneve frontale, turbina laterale, rullo spazzante frontale, braccio falciante 
	
	1. Verkehrsbereit mit MCTC-Abnahme auch für Ausrüstungen mit Schneepflug, Selbstladestreugerät, Schneefräse, Seitenschneeschleuder, Frontkehrbesen, Auslegermähgerät

	2. Telaio portante o semitelaio portante, in ferro o in ghisa
	
	2. Tragender Rahmen oder Teilträger Rahmen in Stahl oder Guss

	3. Passo > mm 2.500 
	
	3. Radstand > 2.500 mm

	4. Massa complessiva PTT almeno 10,0 t
	     
	4. Zulässiges Gesamtgewicht mindestens 10,0 T

	5. Portata utile almeno Kg 4.000
	     
	5. Maximale Zuladung mindestens 4.000 Kg

	6. Pneumatici con profilo stradale
	
	6. Komunalreifen

	7. Larghezza massima mm 2.550
	
	7. Maximale Gesamtbreite 2.550 mm

	8. N° 4 catene neve Rud Supergreifsteg o equivalenti Pewag Universal o equivalenti KÖNIG DR
	
	8. N° 4 Schneeketten Rud Supergreifsteg oder gleichwertige Pewag Universal oder gleichwertige KÖNIG DR

	9. 
	
	9. 

	Meccanica
	
	Mechanik

	10. Motore 4 cilindri con turbocompressore
	
	10. 4-Zylinder-Motor mit Turbolader

	11. Cilindrata > di 4.000 cc
	
	11. Hubraum > 4.000 cm³

	12. Potenza nominale CE 97/68 almeno 135 CV
	     
	12. Nennleistung EG 97/68 mindestens 135 PS

	13. Normativa emissioni almeno EU Stage IIIB e US EPA Tier 4
	 FORMDROPDOWN 

	13. Abgasemissionsnorm mindestens EU Stage IIIB und US EPA Tier 4

	14. Raffreddamento ad acqua
	
	14. Wassergekühlt

	15. Impianto preriscaldo efficace per partenze a freddo
	
	15. Effiziente Kaltstart-Vorwärmanlage

	16. Batteria per impieghi gravosi, esente da manutenzione
	
	16. Batterie für harte Einsätze, wartungsfrei

	Trasmissione
	
	Antrieb

	17. Trazione posteriore - integrale inseribile
	
	17. Hinterradantrieb - Allradantrieb einschaltbar

	18. Bloccaggio differenziale anteriore e posteriore
	
	18. Hintere und vordere Differentialsperre

	19. Velocità massima 40 Km/h
	
	19. Höchstgeschwindigkeit 40 Km/h

	20. Cambio a variazione continua
	
	20. Stufenloses Getriebe

	21. Unica leva cambio multifunzione
	
	21. Einfacher Multifunktionsschalthebel

	22. Avanzamento anche con acceleratore a pedale - selezionabile dall’operatore
	
	22. Geschwindigkeitsregulierung auch mit Fusspedal - aus wählbar vom Fahrer 

	Sterzo
	
	Lenkung

	23. Sterzo idrostatico
	
	23. Hydrostatische Lenkung

	24. Alimentazione dalla pompa principale
	
	24. Betrieb über die Hauptpumpe

	Sospensioni
	
	Stoßdämpfer

	25. Asse anteriore: sospensione a regolazione elettronica
	
	25. Vorderachse: elektronisch geregelt

	26. Possibilità di bloccaggio sospensione anteriore
	
	26. Blockiermöglichkeit der Vorderachsenfederung

	Freni
	
	Bremsen

	27. Freni anteriori lamellari in bagno d’olio o per inserimento trazione integrale
	
	27. Ölbad-Lamellenbremsen oder Allradzuschaltung vorne

	28. Freni posteriori lamellari in bagno d’olio
	
	28. Ölbad-Lamellenbremsen hinten

	29. Esenti da regolazione
	
	29. Wartungsfrei

	30. Sistema che garantisce la frenata anche in caso di spegnimento del motore
	
	30. Vorrichtung zur Gewährleistung der Bremsfunktion auch bei Abschalten des Motors

	Impianto idraulico
	
	Hydraulikanlage

	31. Olio impianto idraulico separato da olio cambio
	 FORMDROPDOWN 

	31. Hydraulikalage-Öl getrennt von Getriebeöl

	32. Pompa idraulica a portata variabile
	
	32. Verstell-Hydraulikpumpe

	33. Regolazione “Load Sensing”
	
	33. “Load Sensing” Regulierung

	34. Portata pompe idrauliche > 105 L/min
	
	34. Hydraulikpumpenleistung > 105 L/min

	35. N° 4 distributori proporzionali elettroidraulici indipendenti a doppio effetto e portata variabile - Posteriori
	
	35. Nr. 4 hintere unabhängige proportionale Elektrohydraulikventile mit Doppelwirkung und variablem Fluß

	36. N° 3 distributori proporzionali elettroidraulici indipendenti a doppio effetto e portata variabile - Anteriori
	
	36. Nr. 3 vorne unabhängige proportionale Elektrohydraulikventile mit Doppelwirkung und variablem Fluß

	37. Attacchi rapidi anteriori e posteriori
	
	37. Schnellwechselvorrichtung vorne und hinten

	38. Impianto sollevamento anteriore a doppio effetto
	
	38. Frontkraftheber doppelwirkend

	39. Impianto sollevamento posteriore a regolazione elettronica di pressione
	
	39. Heckkraftheber mit elektronischer Hubregelung

	40. Capacità di sollevamento anteriore > kN 30
	
	40. Hubkraft Frontkraftheber > kN 30

	41. Capacità di sollevamento posteriore > kN 65
	
	41. Hubkraft Heckkraftheber > kN 65

	42. Presa di forza anteriore a norma 1.000 giri/min
	
	42. Frontzapfwelle Normdrehzahl 1.000 U/min

	43. Presa di forza posteriore con 2 velocità a norma 540/1.000 giri/min
	
	43. Norm-Heckzapfwelle mit 2 Normdrehzahlen 540/1.000 U/min

	44. Innesto modulato delle attrezzature collegate alle prese di forza sia anteriore che posteriore
	
	44. Zapfwellenschaltung mit moduliertem Anlauf der Front- und Heckzapfwellengeräte

	45. Comando esterno per azionamento da terra dei sollevatori e delle prese di forza anteriore e posteriore
	
	45. Externbetätigung für Front/Heckkraftheber und Front/Heckzapfwelle vom Boden aus

	Cabina
	
	Fahrerhaus

	46. Accesso su entrambi i lati
	
	46. Beidseitiger Aufstieg

	47. Cabina conforme alle norme ISO
	
	47. Kabine den ISO-Normen entsprechend

	48. Struttura ROPS
	
	48. ROPS-Struktur

	49. Struttura FOPS
	 FORMDROPDOWN 

	49. FOPS-Struktur

	50. Sedile autista con sospensione pneumatica e schienale reclinabile
	
	50. Luftgefederter Fahrersitz mit Rückenverstellung

	51. Cintura di sicurezza con arrotolatore
	
	51. Sicherheitsgurte mit Gurtrolle

	52. Volante regolabile in altezza ed inclinazione
	
	52. Vor-zurück und höhenverstellbares Lenkrad

	53. Riscaldamento con comandi separati
	
	53. Eigene Bedienung für Heizung

	54. Riscaldamento con sbrinatore per vetro posteriore
	 FORMDROPDOWN 

	54. Heckscheibenheizung und Heckscheibenlüftung

	55. Aria condizionata
	
	55. Klimaanlage

	56. Contaore
	
	56. Betriebsstundenzähler

	57. Contagiri
	
	57. Drehzahlmesser

	58. Voltmetro
	
	58. Voltmeter

	59. Appendiabiti
	
	59. Kleiderhaken

	60. Luce interna
	
	60. Innenbeleuchtung

	61. Botola su tetto cabina
	
	61. Dachluke

	62. Tergilavavetro anteriore e posteriore
	
	62. Scheibenwisch- und Waschanlage vorne und hinten

	63. N° 2 Specchi retrovisori riscaldabili
	
	63. Nr. 2 beheizbare und Außenspiegel

	64. Allarme bassa pressione olio motore
	
	64. Alarm für zu niedrigen Motoröldruck

	65. Allarme surriscaldamento motore
	
	65. Alarm für Überhitzung des Motors

	66. Allarme surriscaldamento olio idraulico
	
	66. Alarm für Überhitzung des Hydrauliköls

	67. Allarme abbassamento pressione circuito freni
	
	67. Alarm für Druckabfall im Bremssystem

	Predisposizione per radio ricetrasmittente
	
	Vorrüstung für Sende- und Empfangsgerät

	68. Predisposizione per radio ricetrasmittente 12V - 10A funzionante anche a veicolo spento e chiave disinserita
	
	68. Vorrichtung für Funkgerät 12V - 10A, funktionsfähig auch bei ausgeschaltetem Motor oder abgezogenem Schlüssel.

	69. Antenna ¼ d’onda (lunghezza mm 475 in verticale dal tetto veicolo) - impedenza 50 Ohm per VHF 160 Mh con cavo RG58
	
	69. Lambdaantenne ¼ Wellenlänge (Länge 475 mm vertikal zum Dach) - Impedanz 50 Ohm für VHF 160 Mh mit RG58 Kabel

	70. Avvisatore acustico supplementare con alimentazione dal veicolo 12V o 24V comandato dal relais
	
	70. Zusätzliches akustisches Signal mit 12V Einspeisung am Fahrzeug oder 24V mit Relaissteuerung

	71. Relais di comando tipo vettura a 12V (eventualmente alimentato dal riduttore di tensione)
	
	71. Typisches Steuerungsrelais 12V (eventuelle Einspeisung über Trafo)

	72. Il cavo pilotaggio relais (negativo) dovrà arrivare in cabina, assieme al cavo antenna ed alimentazione
	
	72. Das Steuerungskabel vom Relais (negativ) muss zusammen mit dem Antennen- und Haupteinspeisungskabel bis zur Kabine reichen.

	73. Riduttore di tensione 24/12 V - 10 A montato a regola d'arte (se necessario)
	
	73. Spannungstrafo 24/12 V - 10 A, fachgerecht montiert (wenn notwendig)

	74. Compreso il montaggio a regola d’arte per il corretto funzionamento dell’impianto radio
	
	74. Inklusive fachgerechte Montage für den ordnungsgemäßen Betrieb des Funkgerätes

	Allestimento
	
	Ausrüstung

	75. Colore arancione RAL 2011 o similare
	
	75. Farbe orange RAL 2011 oder ähnliche

	76. N° 2 fari alogeni anteriori
	
	76. Nr. 2 Halogenscheinwerfer vorne

	77. N° 2 fari alogeni posteriori
	
	77. Nr. 2 Halogenscheinwerfer hinten

	78. N° 2 proiettori LED tipo ”HELLA” 2XD-010-311-001 oppure 2XD-010-311-011 sopra veicolo, omologati CEE, montati per essere visibili a 360° 
	
	78. Nr. 2 LED- leuchten Typ ”HELLA” entweder 2XD-010-311-001 oder-2XD 010-311-011 auf Fahrzeug mit CEE Zulassung, aufgebaut um 360° sichtbar zu sein

	79. Parafanghi anteriori e posteriori
	
	79. Vordere und hintere Schmutzfänger

	80. Chiusura cofanature
	
	80. Absperrbare Gerätedeckel

	81. Cassetta attrezzi con serratura
	
	81. Werkzeugkiste mit Schloß

	82. Kit utensili manutenzione
	
	82. Werkzeugset für die Instandhaltung

	83. Estintore di capacità adeguata
	
	83. Angemessener leistungsstarker Feuerlöscher

	84. Accesso da terra a tutti i punti d’ingrassaggio
	
	84. Zugang zu allen Schmierpunkten vom Boden aus

	85. Interruttore stacca batteria
	
	85. Batterienendschalter

	86. Capacità serbatoio carburante almeno 140 litri
	
	86. Treibstofftankinhalt mindestens 140 Liter

	87. Gancio di traino omologato
	
	87. Zugelassene Anhängevorrichtung

	88. Triangolo di soccorso a norma CEE
	
	88. Sicherheitsdreieck nach EWG-Richtlinien

	89. Impianto luci per circolazione stradale
	
	89. Beleuchtungsanlage für den Straßendienst

	90. Pannelli segnaletici e dotazioni previste dal Codice della Strada
	
	90. Beschilderung und Ausrüstung gemäß Straßenkodex

	Dispositivi di sicurezza
	
	Sicherheitsvorkehrungen

	91. Dotazioni previste dalla normativa in vigore
	
	91. Ausrüstung gemäß vorgeschriebene Normierung

	92. Dispositivo d’avvertimento retromarcia
	
	92. Warnsignal im Rückgangbetrieb

	93. Manuale d’uso e manutenzione in lingua italiana e tedesca - In forma cartacea
	
	93. Betriebs- und Wartungsanleitung in deutscher und italienischer Sprache - in Papierform

	94. Manuale d’uso e manutenzione in lingua italiana e tedesca - Su file In formato PDF
	
	94. Betriebs- und Wartungsanleitung in deutscher und italienischer Sprache - in File PDF Format

	Certificazioni e garanzie
	
	Zertifizierungen und Gewährleistungen

	95. Durata minima della garanzia 24 mesi
	     
	95. Garantiemindenstdauer 24 Monate

	96. Marchio CE (secondo normativa di sicurezza macchine)
	
	96. CE-Marke (gemäß Maschinensicherheitsrichtlinien)

	97. Dichiarazione di conformità
	
	97. Konformitätserklärung.

	Formazione obbligatioria
	
	Verpflichtende Aus,bildung

	98. Istruzione guida da parte di un tecnico della Ditta
	
	98. Einschulung des Fahrers von einem Techniker der Firma

	99. Informazione: consiste nell’istruzione del lavoratore effettuata mediante la lettura del manuale d’uso e manutenzione fornito dal costruttore insieme all’attrezzatura
	
	99. Information: besteht in einer Unterweisung der Arbeiter durch das Durchlesen der vom Hersteller mit dem Arbeitsmittel gelieferten Betriebsanleitung

	100. L’informazione deve fornire al lavoratore le conoscenze necessarie all’identificazione ed alla gestione dei rischi specifici e specialmente dei rischi residui correlati al tipo di attrezzatura
	
	100. Die erteilte Unterweisung muss dem Arbeitnehmer die notwendigen Kenntnisse zur Beurteilung der notwendigen spezifischen Risiken vor allem und besonders der Restrisiken, die arbeitsmittel-spezifisch sind

	101. Durata: tempo necessario in base al manuale attrezzatura - gruppo di massimo 18 persone - 1 gruppo
	
	101. Dauer: notwendige Zeit laut Gerätehandbuch - Gruppe mit höchstens 18 Personen - 1 Gruppe

	102. Addestramento: l’addestramento riguarda il corretto uso pratico di un’attrezzatura e consiste nel prendere contatto con l’attrezzatura sotto la guida di personale esperto con lo scopo di rendere in grado l’operatore di manovrare in modo corretto sicuro e indipendente l’attrezzatura
	
	102. Schulung: Die Schulung betrifft die korrekte praktische Handhabung eines Arbeitsmittels und besteht in der Vertrautmachung mit dem Arbeitsmittel unter der Anleitung eines Experten, damit der Arbeiter imstande ist, das Arbeitsmittel korrekt, sicher und eigenständig zu bedienen

	103. Essenzialmente l’addestramento deve comprendere quanto segue:
	
	103. Grundsätzlich muss die Schulung Folgendes beinhalten:

	104. Istruzioni ed esercitazione per l’esecuzione in sicurezza delle manovre per l’utilizzo dell’attrezzatura;
	
	104. Einweisung und Einübung in die sichere Bedienung des Arbeitsmittels;

	105. Il corretto uso degli specifici dispositivi di sicurezza e del controllo della loro funzionalità.
	
	105. Korrekte Handhabung der spezifischen Schutzeinrichtungen und Kontrolle über deren Funktionstüchtigkeit.

	106. Durata: minimo 2 ore - gruppo di massimo 6 persone - massimo 3 gruppi
	
	106. Dauer: mindestens 2 Stunden - Gruppe mit höchstens 6 Personen höchstens 3 Gruppen

	107. Formazione: consiste nell’acquisizione di competenze (cognizioni) sia teoriche che capacità operative nonché di specifiche procedure per lo svolgimento in sicurezza della mansione lavorativa
	
	107. Ausbildung: besteht im Erwerb sowohl von theoretischen als auch operativen Kenntnissen wie auch von spezifischen Verfahren für die sichere Durchführung der Arbeitstätigkeit

	108. Durata: minimo 4 ore - gruppo di massimo 6 persone - massimo 3 gruppi
	
	108. Dauer: mindestens 4 Stunden - Gruppe mit höchstens 6 Personen - höchstens 3 Gruppen

	109. Corso di formazione: il corso è comprensivo di una parte teorica e una parte pratica
	
	109. Ausbildungskurs: der Kurs beinhaltet einen theoretischen und einen praktischen Teil

	110. Il corso dovrà essere effettuato secondo i contenuti previsti dall’Allegato VIII - dell’Accordo Stato-Regioni 2012
	
	110. Der Kurs muss gemäß Inhalt des Anhanges 8 - Abkommen Staat-Regionen 2012 durchgeführt werden

	111. Durata: minimo 8 ore - gruppo di massimo 6 persone - massimo 3 gruppi
	
	111. Dauer: mindestens 8 Stunden - Gruppe mit höchstens 6 Personen - höchstens 3 Gruppen

	112. La parte teorica è svolta in aula e consiste in nozioni relative alla normativa, ai comandi, ai controlli, alla manutenzione ecc. relativi alla specifica attrezzatura e in conoscenze relative all’identificazione e gestione dei rischi specifici insiti nella attrezzatura e presenti nelle lavorazioni svolte
	
	112. Der theoretische Teil wird im Unterrichtsraum durchgeführt und besteht aus rechtlichen Grundlagen, aus Kentnissen über Bedienugs-elemente, Kontrollen, Wartung usw. bezüglich der spezifischen Arbeitsmittel, sowie aus Kentinssen zur Beurteilung und Management der Risiken, die arbeitsmittelspezifisch und in den durchgeführten Arbeitstätigkeiten vor-handen sind

	113. Segue una parte pratica dove viene eseguito l’addestramento di quanto appreso e l’operatore viene formato mediante acquisizione ed esercizio pratico di competenze operative e procedure necessarie per lo svolgimento in sicurezza dei lavori relativi alla mansione
	
	113. Im Anschluss daran folgt der praktische Teil, wo das Gelernte geschult und der Arbeiter ausgebildet wird, wobei operative Kenntnisse und notwendige Verfahren für die sichere Durchführung der spezifischen Arbeitstätigkeiten erworben und trainiert werden

	114. Soggetti qualificati per l’effettuazione di corsi di formazione sono:
	
	114. Qualifizierte Subjekte für die Durch-führung von Ausbildungskursen:

	115. Scuole professionali, comitati paritetici, esperti (ad es. delle ditte fornitrici d’attrezzature) che tengono specifici corsi di formazione, ecc.
	
	115. Berufsschulen, Paritätische Komiteen, Experten (z.B. der Lieferfirmen von Arbeitsmitteln, welche spezifische Ausbildungskurse anbieten, usw.

	116. Al momento della formazione, l’offerente dovrà rilasciare una dichiarazione che la persona incaricata per l’informazione, e/o l’addestramento e formazione è persona esperta per la/e attrezzatura/e per le quali effettuerà l’istruzione
	
	116. Bei Beginn der Ausbildung, muss vom Anbieter eine Erklärung eingeholt werden, aus der hervorgeht, dass die, für die Information bzw. Schulung und Ausbildung beauftragte Person sachkundig für die Arbeitsmittel für welche die Unterweisung durchgeführt wird, ist

	117. Al momento della formazione, l’offerente dovrà attestare la formazione utilizzando gli stampati forniti dall’Amministrazione
	
	117. Bei Beginn der Ausbildung, muss der Anbieter die Ausbildung mittels der von der Verwaltung vorgesehenen Vordrucke belegen


	Braccio falciante ventrale per montaggio su trattore
	
	Zwischenachsauslegermähgerät für Anbau an Traktor

	Braccio falciante ventrale per montaggio su trattore
	
	Zwischenachsauslegermähgerät für Aufbau an Traktor

	Lavori di montaggio ed eventuali adattamenti necessari per il corretto funzionamento dell’attrezzatura, il collaudo ed aggiornamento carta di circolazione, sono a cura dell’offerente
	
	Montagearbeiten und eventuelle Anpassungsarbeiten die für eine einwandfreie Funktion des Gerätes notwendig sind, sowie die Fahrzeugabnahme und die Aktualisierung des Fahrzeugscheines, sind vom Anbieter zu übernehmen

	quantità:
1
attrezzatura
	
	Anzahl:
1
Gerät

	
	
	

	Indicare marca prodotto offerto
	     
	Angabe des Herstellers vom angebotenen Produkt

	Indicare modello e versione prodotto offerto
	     
	Angabe von Modell und Ausführung des angebotenen Produktes

	
	
	

	Caratteristiche tecniche e prestazionali:
	Compilare in questa colonna

In dieser Spalte ausfüllen
	Technische und leistungstechnische Eigenschaften:

	Gruppo falciante
	
	Mäher-Einheit

	118. Montaggio del braccio su apposito telaio di accoppiamento appositamente costruito.
	
	118. Montage des Auslegerarmes auf einem speziell für diesen Zweck konstruierten Kopplungsrahmen.

	119. Il telaio di accoppiamento viene applicato al telaio del trattore centralmente tra i due assi sulla parte destra.
	
	119. Der Kopplungsrahmen samt Auslegerarm wird am Fahrzeugrahmen zwischen den beiden Achsen auf der rechten Seite befestigt.

	120. Montaggio e smontaggio dal telaio del veicolo mediante sistema di cambio veloce.
	
	120. Montage und Demontage vom Fahrzeugrahmen mittels Schnellwechselsystem.

	121. L’intera struttura deve essere completamente rimovibile dal telaio del veicolo per consentire allo stesso altri utilizzi.
	
	121. Der gesamte Aufbau muss komplett vom Fahrzeugrahmen abnehmbar sein um andere Verwendungen zu ermöglichen.

	122. Il telaio del veicolo, privo dell'attrezzatura, deve restare completamente libero da ostacoli o sporgenze.
	
	122. Der Fahrzeugrahmen muss bei abmontiertem Gerät frei von hervorstehenden Teilen sein

	123. Sistema d’attacco al veicolo costruito interamente in acciaio speciale ad alta resistenza.
	
	123. Am Fahrzeug befestigte Ankopplungsstruktur aus hochwertigem Stahl mit hoher Zugfestigkeit

	124. Il telaio montato al trattore non può coprire parti del parabrezza e di conseguenza diminuire la visibilità dell`operatore. 
	
	124. Der am Fahrzeug montierte Kopplungsrahmen darf nicht Teile der Windschutzscheibe abdecken und somit die Sicht des Bedieners einschränken.

	125. Il telaio di accoppiamento può abbracciare il trattore o essere fissato lateralmente al telaio del veicolo.
	
	125. Der Kopplungsrahmen darf den Traktor umschließen oder seitlich am Fahrzeugrahmen befestigt werden.

	126. Nel caso di abbracciamento il telaio di accoppiamento non può essere fissato ulteriormente al corpo del trattore, ma solo al telaio dello stesso.
	
	126. Im Falle einer Umschließung darf der Kopplungsrahmen nicht an weitere Teile des Traktors befestigt werden, sondern nur am Fahrzeugrahmen.

	127. Nel caso di abbracciamento il telaio di accoppiamento deve essere dotato di incernieratura superiore con sistema di apertura semplice e rapido per consentire eventuali interventi di manutenzione.
	
	127. Im Falle einer Umschließung muss der Kopplungsrahmen an der Oberseite eine leichte und schnelle Öffnung garantieren, um eventuelle Instandhaltungseingriffe am Traktor zu garantieren.

	128. In ogni caso deve essere garantita la possibilità di ispezione e manutenzione del motore del trattore anche con telaio di accoppiamento e braccio montato.
	
	128. Die Inspizierung und Instandhaltung des Motors des Traktors muss in jedem Fall auch bei montiertem Kopplungsrahmen samt Auslegerarm gewährleistet sein.

	129. Sistema di blocco/sblocco assale anteriore con comando in cabina.
	
	129. Blockiersystem der Vorderachse mit Steuerung in der Fahrerkabine.

	130. Stabilizzazione del braccio, durante la fase operativa, mediante ancoraggio del telaio, all’assale del trattore tramite un martinetto inseribile con apposito comando
	
	130.  Stabilisierung des Auslegerarmes während der Arbeitsphase mittels Verankerung des Rahmens an der Achse des Fahrzeuges mittels Zylinder. Dieser ist mit eigenem Kommando schaltbar.

	131. In posizione di trasporto il braccio dovrà essere ripiegato entro la sagoma del veicolo secondo le normative vigenti.
	
	131. In Transportposition muss der Auslegerarm soweit zurückgezogen werden können ,dass er die Umrissmaße des Fahrzeuges laut geltende Normen nicht überschreitet.

	132. Blocco meccanico in fase di trasporto
	
	132. Mechanische Transportsicherung

	133. Boccole e perni devono essere costruiti in acciaio di alta qualità e devono essere sottoposte a trattamenti di durezza e rettifica.
	
	133. Buchsen und Stifte müssen aus qualitativ hochwertigen Stahl hergestellt nd einer Härtebehandlung unterzogen werden.

	134. Il gruppo serbatoio-centralina è montato sul sollevatore posteriore del trattore e funziona mediante collegamento alla presa di forza posteriore del trattore.
	
	134. Hydraulischer Steuergerät und Öltank sind als Modul am Heckkraftheber des Traktors montiert.

	135. Sistema di aggancio e sgancio rapido del gruppo serbatoio-centralina retroportato, completo di piedi d’appoggio.
	
	135. Montage und Demontage des Moduls Steuergerät-Öltank mittels Schnellverschluss, samt dazugehörigen Stützbeinen.

	136. Sul gruppo serbatoio-centralina retro montato, deve essere montato idoneo meccanismo per appoggio del braccio con testa falciante durante la fase di trasporto.
	
	136. Am Modul Steuergerät-Tank muss ein Mechanismus für die Ablage des Auslegerarmes inklusive Mähkopf montiert werden.

	137. Questo appoggio deve essere costruito in modo da garantire un trasporto sicuro e confortevole durante le fasi di spostamento.
	
	137. Diese Ablage muss Komfort und Sicherheit während des Transportes garantieren.

	138. Sulla parte posteriore del gruppo serbatoio-centralina deve essere montato un paraurti provvisto di fanaleria secondo le norme vigenti
	
	138. Am hintersten Teil des Modul Steuergerät-Tank muss eine Stoßstange montiert werden. Diese ist mit Lampen ausgestattet, laut geltende Normen und Vorschriften.

	Idraulica di lavoro
	
	Arbeitshydraulik

	139. Valvole di blocco sui cilindri di sollevamento
	
	139. Sicherheitsventile auf den Hubzylindern

	140. Serbatoio olio idraulico minimo 130 Litri, indipendente e separato dall’idraulica del veicolo
	
	140. Hydraulik-Öltank mit Fassungsvermögen von mindestens 130 Liter; unabhängig und getrennt von der Hydraulikanlage des Fahrzeuges.

	141. Il modulo serbatoio-centralina deve essere dotato di coperchio facilmente smontabile per consentire periodiche ispezioni e operazioni di manutenzione ordinaria e straordinaria.
	
	141. Das Modul Steuergerät-Tank muss mit einer leicht abnehmbaren Abdeckung ausgestattet sein, um periodische Inspektionen, sowie ordentliche und außerordentliche Instandhaltugsmaßnahmen zu ermöglichen.

	142. Il serbatoio olio deve essere dotato di filtro a cartuccia intercambiabile
	
	142. Der Öltank muss mit einem wechselbaren Patronenfilter ausgestattet sein.

	143. Tubazioni idrauliche con innesti ed attacchi rapidi anti-goccia.
	
	143. Hydraulikleitungen mit Kupplungen und tropffreien Schnellanschlüssen.

	144. Tubazioni idrauliche di prima qualità particolarmente resistenti alla sfilacciatura, all’usura e allo scoppio
	
	144. Die hydraulischen Leitungen müssen erster Qualität sein und besonders Resistent gegen Ausfransen, Abnutzung und Platzen.

	145. Le tubazioni idrauliche devono essere idonee ad alte pressioni di circuiti oleodinamici.
	
	145. Die hydraulischen Leitungen müssen für Hochdruckhydraulikkreise geeignet sein.

	146. Avvolte con spirale di protezione antiurto, antischiacciamento e antispruzzo.
	
	146. Die hydraulischen Leitungen müssen mit Schutzspiralen umwickelt sein, um Stoß-, Quetschungs- und Spritzschutz zu gewährleisten.

	Braccio
	
	Arm

	147. Posizione di lavoro a destra
	
	147. Rechtsarbeit

	148. Angolo di rotazione del braccio almeno 95°
	     
	148. Auslegerschwenkbereich mindestens 95°

	149. Raggio d’azione da centro veicolo almeno mm 7.000
	     
	149. Reichweite ab Fahrzeugmitte mindestens 7.000 mm 

	150. Estensione telescopica del braccio ad azionamento idraulico
	
	150. Teleskopausleger hydraulisch verstellbar

	151. Raggio d’azione con braccio telescopico, da centro veicolo almeno mm 8.000
	     
	151. Reichweite mit Teleskoparm ab Fahrzeugmitte mindestens 8.000 mm

	152. Braccio costituito da 2 segmenti articolati più uno oppure due terminali telescopici
	
	152. Arm bestehend aus 2 angelenkten Segmenten plus 1 oder 2 Ausschübe

	153. Costruito interamente in acciaio di primissima qualità ad alta resistenza ed elasticità
	
	153. Arm aus Stahl erster Qualität, hochresistent und elastisch, hergestellt. 

	Comandi
	
	Steuerung

	154. Pannello per il controllo elettro-idraulico proporzionale delle attrezzature con quadro di comando monoleva in cabina collegato mediante unico cavo elettrico
	
	154. Armaturen für proportionale elektrohydraulische Kontrolle des Gerätes mit Steuerpult in der Fahrzeugkabine. Steuerung aller Bewegungen des Gerätes mittels einem einzigen Joystick. Verbindung Steuerpult - Gerät mittels einem einzigen elektrischen Kabel. 

	155. Azionamento proporzionale dell’attrezzatura con più funzioni eseguibili contemporaneamente
	
	155. Proportionalsteuerung des Gerätes mit der Möglichkeit mehrere Funktionen gleichzeitig ausführen zu können.

	156. Controllo idraulico che entra in funzione in caso d'urto su ostacolo    per sicurezza braccio
	
	156. Hydraulische Kontroll- und Schutzvorrichtung beim Anstoßen des Mähkopfes an einem Hindernis.

	157. Controllo di compensazione braccio con regolazione elettronica della pressione d’appoggio continua con potenziometro
	
	157. Kompensationsregelung des Gerätes mit kontinuierlicher elektronischer Anpreßkraftregelung mittels Steuerungspotentiometer.

	158. Il sistema di compensazione deve consentire, una volta posizionata la testata in assetto di lavoro, di non occuparsi più di dirigerla in quanto si autoadegua a dossi ed avallamenti del terreno mantenendo un’altezza costante di taglio 
	
	158. Der Mähkopf muss sich an Hebungen und Senkungen des Bodens automatisch anpassen. Wenn der Kopf positioniert ist. 

	159. Inseribile e disinseribile da quadro di comando
	
	159. Ein.- Ausschaltbar vom Steuerblock aus

	160. Sistema flottante della testata automatico a consentire l’adeguamento della stessa alle difformità del terreno
	
	160. Mähkopf passt sich automatisch an Unebenheiten des Bodens an.

	Verniciatura
	
	Lackierung

	161. Colore RAL 2011 o similare, approvato da Committente
	
	161. Farbe RAL 2011 oder gleichartig, nach Zustimmung des Auftraggebers

	162. La verniciatura deve essere a basso contenuto di piombo
	
	162. Die Lackierfarbe muss einen niederen Bleigehalt aufweisen

	163. Trattamento protettivo
	
	163. Lackschutzbehandlung

	Pesi
	
	Gewichte

	164. Indicare peso attrezzatura pronta all’uso come da condizioni di fornitura, completa d’accessori in funzione della tipologia di trattore da allestire
	     
	164. Angabe des Gerätegewichtes betriebsbereit wie im Lieferumfang, komplett mit Zubehör und in Abhängigkeit von Art und Typ des  auszustattenden Fahrzeuges.

	Testata falciante universale
	
	Universalmähkopf

	165. Tubazioni idrauliche con innesti ed attacchi rapidi anti-goccia
	
	165. Hydraulikleitungen mit Kupplungen und tropffreien Schnellanschlüssen

	166. Regolazione della pressione d'appoggio continua della testa falciante controllata dal sistema di galleggiamento del braccio
	
	166. Ständige automatische Auflagedruckregelung des Mähkopfes. Regelung mittels Schwimmstellungssteuerung des Armes..

	167. Inserimento elettrico albero coltelli da cabina con valvola freno
	
	167. Messerwelle elektrisch ein-/ausschaltbar

	168. Arresto di sicurezza dei coltelli (su quadro comandi)
	
	168. Sicherheits -Stop der Messerwelle (auf Bedienpult)

	169. Velocità di rotazione dell'albero portautensili almeno 1.900 giri/minuto
	
	169. Messerwellendrehzahl mindestens 1.900 U/min

	170. Spessore taglio circa mm 20
	
	170. Schnittstärke ungefähr 20 mm

	171. Larghezza di sfalcio circa mm 1.200
	     
	171. Mähbreite ungefähr 1.200 mm

	172. Protezione parasassi asportabile
	
	172. Abnehmbarer Steinschlagschutz

	173. Rullo d’appoggio regolabile in altezza per determinare l’altezza di taglio voluta e con protezione dei cuscinetti in acciaio ad alta resistenza
	
	173. Stützrolle des Mähkopfes in der Höhe einstellbar um die Schnitthöhe zu bestimmen. Der Schutz der Lager muss mit Hochresistentenstahl ausgestattet sein.

	174. Dotazioni previste dalla normativa in vigore
	
	174. Ausrüstung gemäß vorgeschriebener Normierung

	Dispositivi di sicurezza
	
	Sicherheitsvorkehrungen

	175. Attacchi per il sollevamento dell’attrezzatura completa
	
	175. Befestigungsvorrichtungen für das Heben des gesamten Gerätes

	176. Compresa fornitura della zavorra adeguata per l’utilizzo del veicolo
	
	176. Inklusive Lieferung des Zusatzgewichtes für eine ordnungsgemäße Benutzung des Fahrzeuges.

	177. Dotazioni previste dalla normativa in vigore
	
	177. Ausrüstung gemäß vorgeschriebener Normierung

	178. Marchio CE (secondo normativa di sicurezza macchine)
	
	178. CE-Marke (gemäß Maschinensicherheitsrichtlinien)

	179. Manuale d’uso e manutenzione in lingua italiana e tedesca - In forma cartacea
	
	179. Betriebs- und Wartungsanleitung in deutscher und italienischer Sprache - in Papierform

	Braccio falciante

Testata falciante universale
	
	Auslegermähgerät

Universalmähkopf

	180. Manuale d’uso e manutenzione in lingua italiana e tedesca - Su file In formato PDF
	
	180. Betriebs- und Wartungsanleitung in deutscher und italienischer Sprache - in File PDF Format

	Braccio falciante

Testata falciante universale
	
	Auslegermähgerät

Universalmähkopf

	Certificazioni e garanzie
	
	Zertifizierungen und Gewährleistungen

	181. Durata minima della garanzia 24 mesi
	     
	181. Garantiemindenstdauer 24 Monate

	182. Marchio CE (secondo normativa di sicurezza macchine)
	
	182. CE-Marke (gemäß Maschinensicherheitsrichtlinien)

	183. Dichiarazione di conformità
	
	183. Konformitätserklärung.

	184. Braccio falciante

185. Testata falciante universale
	
	184. Auslegermähgerät

185. Universalmähkopf

	186. Certificato d’origine
	
	186. Ursprungszeugnis

	187. Braccio falciante
	
	187. Auslegermähgerät

	188. Collaudo da parte Motorizzazione e riporto sulla Carta di Circolazione.
	
	188. Abnahmeprüfung seitens der amtlichen Prüfstelle Kraftfahrzeugamt und Eintragung in die Zulassungsbescheinigung.

	Certificazioni e garanzie
	
	Zertifizierungen und Gewährleistungen

	189. Istruzione all’uso da parte di un tecnico della Ditta
	
	189. Einschulung des Fahrers von einem Techniker der Firma

	190. Informazione: consiste nell’istruzione del lavoratore effettuata mediante la lettura del manuale d’uso e manutenzione fornito dal costruttore insieme all’attrezzatura
	
	190. Information: besteht in einer Unterweisung der Arbeiter durch das Durchlesen der vom Hersteller mit dem Arbeitsmittel gelieferten Betriebsanleitung

	191. L’informazione deve fornire al lavoratore le conoscenze necessarie all’identificazione ed alla gestione dei rischi specifici e specialmente dei rischi residui correlati al tipo di attrezzatura
	
	191. Die erteilte Unterweisung muss dem Arbeitnehmer die notwendigen Kenntnisse zur Beurteilung der notwendigen spezifischen Risiken vor allem und besonders der Restrisiken, die arbeitsmittel-spezifisch sind

	192. Durata: tempo necessario in base al manuale attrezzatura - gruppo di massimo 18 persone - 1 gruppo
	
	192. Dauer: notwendige Zeit laut:  Gerätehandbuch - Gruppe mit höchstens 18 Personen - 1 Gruppe

	193. Addestramento: l’addestramento riguarda il corretto uso pratico di un’attrezzatura e consiste nel prendere contatto con l’attrezzatura sotto la guida di personale esperto con lo scopo di rendere in grado l’operatore di manovrare in modo corretto sicuro e indipendente l’attrezzatura
	
	193. Schulung: Die Schulung betrifft die korrekte praktische Handhabung eines Arbeitsmittels und besteht in der Vertrautmachung mit dem Arbeitsmittel unter der Anleitung eines Experten, damit der Arbeiter imstande ist, das Arbeitsmittel korrekt, sicher und eigenständig zu bedienen

	194. Essenzialmente l’addestramento deve comprendere quanto segue:
	
	194. Grundsätzlich muss die Schulung Folgendes beinhalten:

	195. Istruzioni ed esercitazione per l’esecuzione in sicurezza delle manovre per l’utilizzo dell’attrezzatura;
	
	195. Einweisung und Einübung in die sichere Bedienung des Arbeitsmittels;

	196. Il corretto uso degli specifici dispositivi di sicurezza e del controllo della loro funzionalità.
	
	196. Korrekte Handhabung der spezifischen Schutzeinrichtungen und Kontrolle über deren  Funktionstüchtigkeit.

	197. Durata: minimo 2 ore - gruppo di massimo 6 persone - massimo 3 gruppi
	
	197. Dauer: mindestens 2 Stunden - Gruppe mit höchstens 6 Personen  höchstens 3 Gruppen

	198. Formazione: consiste nell’acquisizione di competenze (cognizioni) sia teoriche che capacità operative nonché di specifiche procedure per lo svolgimento in sicurezza della mansione lavorativa.
	
	198. Ausbildung: besteht im Erwerb sowohl von theoretischen als auch operativen Kenntnissen wie auch von spezifischen Verfahren für die sichere Durchführung der Arbeitstätigkeit.

	199. Durata: minimo 1 ora - gruppo di massimo 6 persone - massimo 3 gruppi
	
	199. Dauer: mindestens 1 Stunde - Gruppe mit höchstens 6 Personen - höchstens 3 Gruppen

	200. Al momento della formazione, l’offerente dovrà rilasciare una dichiarazione che la persona incaricata per l’informazione, e/o l’addestramento e formazione è persona esperta per la/e attrezzatura/e per le quali effettuerà l’istruzione.
	
	200. Bei Beginn der Ausbildung, muss vom Anbieter eine Erklärung eingeholt werden, aus der hervorgeht, dass die, für die Information bzw. Schulung und Ausbildung beauftragte Person sachkundig für die Arbeitsmittel für welche die Unterweisung durchgeführt wird, ist

	201. Al momento della formazione, l’offerente dovrà attestare la formazione utilizzando gli stampati forniti dall’Amministrazione
	
	201. Bei Beginn der Ausbildung, muss der Anbieter die Ausbildung mittels der von der Verwaltung vorgesehenen Vordrucke belegen. 


	RIEPILOGO

Adempimenti alla consegna
	
	ZUSAMMENFASSUNG

Erfüllungen bei der Übergabe

	Documentazione
	
	Unterlagen

	Alla consegna del veicolo dovrà essere fornito il calcolo dettagliato dei pesi sui vari assi e con i vari allestimenti previsti
	
	Bei Übergabe des Fahrzeugs muss eine Detaillierte Achslastberechnung mit den verschiedenen Aufbauten mitgeliefert werden

	
	
	

	Listino ricambi
	
	Ersatzteilliste

	Veicolo

Braccio falciante

Testata falciante universale
	
	KFZ

Auslegermähgerät

Universalmähkopf

	Manuale d’uso e manutenzione in lingua italiana e tedesca - In forma cartacea
	
	Betriebs- und Wartungsanleitung in deutscher und italienischer Sprache - in Papierform

	Veicolo

Braccio falciante

Testata falciante universale
	
	KFZ

Auslegermähgerät

Universalmähkopf

	Manuale d’uso e manutenzione in lingua italiana e tedesca - Su file In formato PDF
	
	Betriebs- und Wartungsanleitung in deutscher und italienischer Sprache - in File PDF Format

	Veicolo

Braccio falciante

Testata falciante universale
	
	KFZ

Auslegermähgerät

Universalmähkopf

	Dichiarazione CE di conformità
	
	CE Konformitätserklärung

	Veicolo

Braccio falciante

Testata falciante universale
	
	KFZ

Auslegermähgerät

Universalmähkopf

	Certificato d’origine
	
	Ursprungszeugnis

	Veicolo

Braccio falciante
	
	KFZ

Auslegermähgerät

	Formazione obbligatioria
	
	Verpflichtende Ausbildung

	Istruzione all’uso da parte di un tecnico della Ditta
	
	Einschulung des Fahrers von einem Techniker der Firma

	Informazione: consiste nell’istruzione del lavoratore effettuata mediante la lettura del manuale d’uso e manutenzione fornito dal costruttore insieme all’attrezzatura
	
	Information: besteht in einer Unterweisung der Arbeiter durch das Durchlesen der vom Hersteller mit dem Arbeitsmittel gelieferten Betriebsanleitung

	L’informazione deve fornire al lavoratore le conoscenze necessarie all’identificazione ed alla gestione dei rischi specifici e specialmente dei rischi residui correlati al tipo di attrezzatura
	
	Die erteilte Unterweisung muss dem Arbeitnehmer die notwendigen Kenntnisse zur Beurteilung der notwendigen spezifischen Risiken vor allem und besonders der Restrisiken, die arbeitsmittel-spezifisch sind

	Durata: tempo necessario in base al manuale attrezzatura - gruppo di massimo 18 persone - 1 gruppo
	
	Dauer: notwendige Zeit laut: Gerätehandbuch - Gruppe mit höchstens 18 Personen - 1 Gruppe

	Veicolo

Braccio falciante
	
	KFZ

Auslegermähgerät

	Addestramento: l’addestramento riguarda il corretto uso pratico di un’attrezzatura e consiste nel prendere contatto con l’attrezzatura sotto la guida di personale esperto con lo scopo di rendere in grado l’operatore di manovrare in modo corretto sicuro e indipendente l’attrezzatura
	
	Schulung: Die Schulung betrifft die korrekte praktische Handhabung eines Arbeitsmittels und besteht in der Vertrautmachung mit dem Arbeitsmittel unter der Anleitung eines Experten, damit der Arbeiter imstande ist, das Arbeitsmittel korrekt, sicher und eigenständig zu bedienen

	Essenzialmente l’addestramento deve comprendere quanto segue:
	
	Grundsätzlich muss die Schulung Folgendes beinhalten:

	Istruzioni ed esercitazione per l’esecuzione in sicurezza delle manovre per l’utilizzo dell’attrezzatura;
	
	Einweisung und Einübung in die sichere Bedienung des Arbeitsmittels;

	Il corretto uso degli specifici dispositivi di sicurezza e del controllo della loro funzionalità
	
	Korrekte Handhabung der spezifischen Schutzeinrichtungen und Kontrolle über deren Funktionstüchtigkeit

	Durata: minimo ore - gruppo di massimo 6 persone - massimo 3 gruppi
	
	Dauer: mindestens Stunden - Gruppe mit höchstens 6 Personen höchstens 3 Gruppen

	Veicolo – minimo ore

Braccio falciante – minimo ore
	2

2
	KFZ – mindestens Stunden

Auslegermähgerät – mindestens Stunden

	Formazione: consiste nell’acquisizione di competenze (cognizioni) sia teoriche che capacità operative nonché di specifiche procedure per lo svolgimento in sicurezza della mansione lavorativa
	
	Ausbildung: besteht im Erwerb sowohl von theoretischen als auch operativen Kenntnissen wie auch von spezifischen Verfahren für die sichere Durchführung der Arbeitstätigkeit

	Durata: minimo ore - gruppo di massimo 6 persone - massimo 3 gruppi
	
	Dauer: mindestens Stunden - Gruppe mit höchstens 6 Personen - höchstens 3 Gruppen

	Veicolo – minimo ore

Braccio falciante – minimo ore
	4

1
	KFZ – mindestens Stunden

Auslegermähgerät – mindestens Stunden

	Corso di formazione: il corso è comprensivo di una parte teorica e una parte pratica
	
	Ausbildungskurs: der Kurs beinhaltet einen theoretischen und einen praktischen Teil

	Il corso dovrà essere effettuato secondo i contenuti previsti dall’Allegato VIII - dell’Accordo Stato-Regioni 2012
	
	Der Kurs muss gemäß Inhalt des Anhanges 8 - Abkommen Staat-Regionen 2012 durchgeführt werden

	Durata: minimo ore - gruppo di massimo 6 persone - massimo 3 gruppi
	
	Dauer: mindestens Stunden - Gruppe mit höchstens 6 Personen - höchstens 3 Gruppen

	La parte teorica è svolta in aula e consiste in nozioni relative alla normativa, ai comandi, ai controlli, alla manutenzione ecc. relativi alla specifica attrezzatura e in conoscenze relative all’identificazione e gestione dei rischi specifici insiti nella attrezzatura e presenti nelle lavorazioni svolte
	
	Der theoretische Teil wird im Unterrichtsraum durchgeführt und besteht aus rechtlichen Grundlagen, aus Kentnissen über Bedienugs-elemente, Kontrollen, Wartung usw. bezüglich der spezifischen Arbeitsmittel, sowie aus Kentinssen zur Beurteilung und Management der Risiken, die arbeitsmittelspezifisch und in den durchgeführten Arbeitstätigkeiten vor-handen sind

	Segue una parte pratica dove viene eseguito l’addestramento di quanto appreso e l’operatore viene formato mediante acquisizione ed esercizio pratico di competenze operative e procedure necessarie per lo svolgimento in sicurezza dei lavori relativi alla mansione
	
	Im Anschluss daran folgt der praktische Teil, wo das Gelernte geschult und der Arbeiter ausgebildet wird, wobei operative Kenntnisse und notwendige Verfahren für die sichere Durchführung der spezifischen Arbeitstätigkeiten erworben und trainiert werden

	Soggetti qualificati per l’effettuazione di corsi di formazione sono:
	
	Qualifizierte Subjekte für die Durch-führung von Ausbildungskursen:

	Scuole professionali, comitati paritetici, esperti (ad es. delle ditte fornitrici d’attrezzature) che tengono specifici corsi di formazione, ecc.
	
	Berufsschulen, Paritätische Komiteen, Experten (z.B. der Lieferfirmen von Arbeitsmitteln, welche spezifische Ausbildungskurse anbieten, usw.

	Veicolo – minimo ore
	8
	KFZ – mindestens Stunden

	Al momento della formazione, l’offerente dovrà rilasciare una dichiarazione che la persona incaricata per l’informazione, e/o l’addestramento e formazione è persona esperta per la/e attrezzatura/e per le quali effettuerà l’istruzione
	
	Bei Beginn der Ausbildung, muss vom Anbieter eine Erklärung eingeholt werden, aus der hervorgeht, dass die, für die Information bzw. Schulung und Ausbildung beauftragte Person sachkundig für die Arbeitsmittel für welche die Unterweisung durchgeführt wird, ist

	Al momento della formazione, l’offerente dovrà attestare la formazione utilizzando gli stampati forniti dall’Amministrazione
	
	Bei Beginn der Ausbildung, muss der Anbieter die Ausbildung mittels der von der Verwaltung vorgesehenen Vordrucke belegen
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